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HERACLITEA, 



Anecdola Graeca e Mss. Bibliothecis Vaticana, Angelica, Bar- 
beriniana , Vallieelliana , Medicea , Vindobonensi deprompta edi- 
dit et indices addidit P. Matranga , Bibliothecae Vaticanae scrip- 
tor Graecus substitutus. Romae 1850. 

De Plutarchea quae vulgo fertur Homeri vita Porphyrio vin- 
dicanda. Scr. R. Schmidt. Berolini 1850. 

Niet lang na het verschijnen van mijne uitgave der Allego- 
riae Homericae van Heraclitus werd mijne aandacht van ver- 
schillende zijden er op gevestigd, dat kort te voren een volle- 
dige Heraclitus te Bome gedrukt, en in de Anecdota Graeca van 
Matranga te vinden was. Natuurlijk kon mij deze mededee- 
ling niet aangenaam zijn ; want al mogt ik de overtuiging koes- 
teren , het mijne ter verbetering van den tekst van Heraclitus 
te hebben bijgedragen, en in mijne aanteekeningen de eene of 
andere gelukkige emendatie of juiste observatie medegedeeld, 
en dus niet geheel en al nutteloos gewerkt te hebben, moest ik 
evenwel het grootste gedeelte van mijnen arbeid door het post 
Boscium veroordeeld en nevens eene waarschijnlijk volgens de- 
zelfde bronnen bewerkte uitgave voor overtollig houden. Groot 
was dus mijn verlangen, den Heraclitus van Matranga te leeren 
kennen. Toen ik hierin na veel moeite eindelijk had mogen 
slagen , was evenwel mijne verwondering nog grooter , en eene 
oppervlakkige kennismaking voldoende , om mij te overtuigen , 
dat mijne uitgave toch wel te gelijk met die van Matranga zou 
kunnen en zelfs zou moeten gebruikt worden. In de voorrede 
van mijne editie heb ik een kort verslag der geschiedenis van 
den tekst van Heraclitus gegeven. Reeds bij Conrad Gesner en 
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Thomas Gale was het vermoeden ontstaan , dat wij de Homeri- 
sche Allegoriën van Heraclitus slechts gedeeltelijk bezaten, en 
dat er op het einde van het werk een niet onbelangrijk ge- 
deelte ontbrak. Men kon dit daaruit opmaken, dat de schrij- 
ver zijne belofte niet vervulde , sommige onderwerpen , die 
hij in het begin van zijn werk slechts ter loops aanstipt, 
later meer breedvoerig te ontwikkelen ; zoo b. v. cap. IV. «aa' 
vTTtp ftlv 'Emxoüpov xk) nx»TUvoi; xuêtg ê%è<rTXi xiysiv , het- 
geen eerst in de thans uitgegevene capp. 74 en 75 geschiedt. 
Daarenboven bleek dit ook uit den aanleg van het werk zelf, 
dat de geheele Ilias en Odyssea moest behandelen , terwijl 
Hss. en uitgaven midden in Od. x plotseling eindigden. Dit 
vermoeden werd tot zekerheid , toen men van twee Vaticaan- 
sche Hss. hoorde (Vat. 505 en 871. Men zie Notices et Ex- 
traits de la bibliothèque impériale, vm. p. 258), die het be- 
doelde slot in der daad bevatten ; en wel in dier voege , dat 
Cod. 505 dit in zijn geheel en ongeschonden vertoonde, ter^ 
wijl Cod. 871 wel is waar veel meer bood, dan de gewone 
uitgaven , maar toch het slot niet volledig bevatte ( er ont- 
breekt omtrent eene pagina druks, p. 152 van mijne uitgave. 
Men zie Bast in Schoeix, Repertorium I. p. 65 : Ce précieux 
manuscrit est beaucoup plus complet que Ie texte imprimé , sur- 
tout vers la fin; cependant avec ce supplément même Héra- 
clite n'est pas encore complet). Daarenboven is er op de Va- 
ticana nog een Hs. , n. 951, dat het begin der allegoriën tot 
cap. XV, en daarin eenige niet onbelangrijke varianten bevat. 
Al deze hulpmiddelen tot verbetering en aanvulling van den 
tekst werden mij door Prof. Cobet, die een en ander te 
Rome zelf had gecollationeerd en overgeschreven , ten gebruike 
afgestaan. Men had nu van Matranga , die in zijne betrekking 
van scriptor bibliothecae Vaticanae de Hss. dier verzameling 
dagelijks kan en moet zien en onderzoeken, met het volste 
regt mogen verwachten , dat hij al de bronnen kende , welke 
die bibliotheek tot verbetering van den door hem uittegeven 
tekst kon aanbieden , al kon men dan ook , door menige proef 
(laatstelijk nog in dit tijdschrift) op de hoogte der moderne 
Italiaansche philologic gcbragt, niet onderstellen, dat hij ken- 
nis had gemaakt met hetgeen door buitcnlandschc litteratoren 
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over dit onderwerp geschreven was '. Maar Matranga heeft 
zich , zonder van het beslaan van andere Hss. ook slechts een 
woord te reppen, zonder naar het schijnt te weten, dat er 
ooit een Bast of Hase geleefd heeft, tot zijn' arbeid slechts 
van één Ms. , en wel — het kon niet ongelukkiger treffen — 
juist van het niet complete, Vat. 871, bediend. Zonder zich 
met de verbetering van Heracxitus in het minst in te laten 
(want hij schijnt ook niet geweten te hebben, dat een groot 
gedeelte der Allegoriae met voortreffelijke lezingen in de scho- 
lien op Homerus staat; hij zou anders stellig bij zijne zucht, 
om door een of ander citaat den schijn van belezenheid te ver- 
werven, de gelegenheid niet hebben laten voorbijgaan, om hier 
of daar Villoison [Bekkers uitgave kent hij niet] aan te ha- 
len), heeft hij den tekst (p. 296 — 361) doen overdrukken, zoo 
als hij hem in zijn Hs. gevonden heeft, met al de bespottelijke 
fouten van den librarius , en eene menigte nieuwe fouten , die 
of door slechte lezing van het Hs. , of door slordige correctie 
zijn ontstaan. Er zijn gevallen denkbaar, in welke het van nut 
kan zijn , wanneer men den tekst van een' schrijver volmaakt 
zoo voor oogen heeft, als die zich in de Hss. vertoont. Voor- 
namelijk uit een palaeographisch oogpunt beschouwd kan dit 
tot interessante uitkomsten leiden. Maar dit nut kan dan al- 
leen gesticht worden, wanneer men die Hss. in hunnen oor- 
spronkelijken vorm doet afteekenen en lithographiëren , en zelfs 
in dit geval zijn proeven voldoende; geheele teksten in dier 



») Men zie Geblach, Historische Studiën, I. p.256: » Denn wenn auch 
Wanner , wie Niebuhr , der Italianischen Nationaleitelkeit Bewunderung ab- 
zwangen , so herrscht doch im Ganzen das alte Vorurtheil , dass bei den Fremd- 
lingen zwar Fleiss nnd Beharrlichkeit sich finde , dass aber in richtiger Wür- 
digung der Knust und geistvoller Behandlung der Wissenschaft Italien immer 
noch den Vorrang vor den übrigen Landern Europa's verdiene. Dieper eitle 
Wahn, wodurch man sich so manche traurige Wahrheit zu verhehlen sucht, 
ist um so lacherlicher , je weniger der Gehalt der dort erschcinenden wis- 
scnschaftlichen Werke diesem Dünkel entspricht. Denn •ware nicht Italien auch 
jetzt noch. cine Fundgrube für alte Denkmaler in Wissenschaft und Kunst , 
schwerlich worden manche Menner nur dem Namen nach bekannt sein , deren 
Ruhm jetzt zuglcich mit den aufgefundenen Bruchstückcn verloren geglaubtci' 
Werke durch Europa erschallt." 
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voege te doen lithographiëren , zou verspilling van tijd en geld 
zijn. Behalve dat bestaan er slechts enkele, bepaalde gevallen, 
in welke het doen overdrukken van een' tekst met alle fouten 
kan goedgekeurd of ten minste verontschuldigd worden. Zoo 
heeft b. v. Lehrs in zijn boek » Herodiam scripla (ria emenda- 
tiora " naast den door hem geëmendeerden tekst van het ge^ 
schrift irep) povyjpovi; xkf-aui een' afdruk daarvan medegedeeld , 
zoo als hij het in zijn Hs. gevonden had ; want dit was de 
meest eenvoudige wijze , om de belangrijke afwijkingen van de 
lezingen van het Hs. te doen kennen , die hij zich in vele ge- 
vallen had veroorloofd , zonder daarom in het denkbeeld te ver- 
keeren , dat hij den oorspronkelijken vorm van het boek her- 
steld had, zoo als het uit de handen van Herodianus gekomen 
was 2 . In dit en soortgelijke gevallen dus is het doen overdruk- 
ken van teksten in hun' oorspronkelijken vorm niet ten eenen 
male doelloos ; in alle anderen doet eene naauwkeurige collatie 
van het Hs. met eene bekende editie dezelfde diensten. Wan- 
neer nu evenwel Matranga naast den tekst van het Hs. nog 
eene omslagtige, met letterziftende kleingeestigheid vervaardig- 
de collatie van denzelfden tekst met de uitgave van Scuow 
mededeelt , dan moet ik bekennen , dat ik de bedoeling niet 
begrijp, die hij daarmede had; die collatie alleen, en een af- 
druk van het nieuwe fragment, voldeden geheel. Hierbij 
komt nog, dat de in de collatie opgegeven lezingen niet al- 
tijd gelijkluidend zijn met hetgeen in den tekst staat, waar- 
van men zich terstond op pag. 279. 24, p. 299. 3, p. 301. 3 
en p. 302. 7 kan overtuigen. Het is mogelijk, dat dit alleen 
drukfouten zijn, wier getal in het boek legio is. Maar, wat 
Matranga ook van temporum iniquitas moge spreken , drukfou- 
ten kunnen in geen werk minder verontschuldigd worden , dan 
in eene verzameling van Anecdota. Als laatste en zwaarste 
punt van beschuldiging moet ik hier nog bijvoegen , dat Ma- 
tranga zijn handschrift niet met de vereischte naauwkeurigheid 



") De reden , die hem hiertoe noopte , legt hij zelf bloot , Praef. pag. VI : 
librum Monadicorttm f ere politum exire volui , ubi inventa adhuc deessent , 
covvmenta non veritus , modo unum carerelur , ne rjuid doctrina Grammalici 
detrimenti ictpcict. 
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heeft overgeschreven en vergeleken , en dikwijls als lezing van 
Vat. 871 opgeeft, wat daar niet in staat. Ik zeg dit, steunen- 
de op hetgeen ik in de door Prof. Cobet vervaardigde collatie 
heb gevonden , wiens naauwkeurigheid en naauwgezetheid in 
dergelijken arbeid bekend en boven mijne waardering verheven 
zijn. Overigens zal aan iederen onbevooroordeelden deskundige 
de meerdere waarde en naauwkeurigheid der collatie van Cobet 
reeds daaruit blijken, dat, waar die met Matranga niet over- 
eenstemt , Cobets lezingen meestal bevatten , hetgeen volgens 
den zamenhang der gedachten en de grammaticale constructie 
juist is. Slechts in zeer enkele gevallen schijnt de lezing van 
Matranga de voorkeur boven die van Cobet te verdienen ; over 
een dier gevallen zal ik meer in het bijzonder spreken. 

Om eene proeve te geven van het verschil der beide colla- 
tien , zal ik het thans voor het eerst uitgegeven stuk naauw- 
keurig nagaan. 

Cod. Vat. 871 volgens: 
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Pag. 141 (ed. Mehl.). irpoêjjpoa; 

» 142. 3 Tf xxi 

» » 6 èxQxivet 

» » 7 èpiovvtov xxi 

» » 8 xxxxvjtx hbyuv iftippóvuv 
rb TiXeiórxTÓv è<rri fj.xp- 
TÓpwv , sxtÓts yxp 

» » 12 tovtuv Si 

» » 20 xxTcpxvicev 

» 143. 3 7rxpxivo[iévuv 

» » 11 KXtolt; 

» » 15 axpxs 

» • 22 xxt apxqv 

» 144. 2 Cppovpoü/jttvov 

» » 7 êircówiAO? 

» » 20 xp<re<riv. In hel vooraf- 
gaande cyxv'4 «r' oy%viji 
heeft Matranga de loespc- 



irpoQupoiq 

tb yxp 

(K<pxlveiv 

èpiovvibv Sï xxi 

xxxxyrx, oti ixTog tj}$ 



TOVTUV S' 01 

xxTuxivev 
f&xpxivof&évuv 

KXKÜq 

xxpixi 
xxt xp%xt; 
<ppoupov(t£vo<; 

i7Tc!)VUpt,0V 

xXatiw 



Anecdota Grakga kd. Matranga. 
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ling of Od. t, 120 niet 
herkend. 
14l>. 1 auvotxiuvt 
» o QsoxXvftevov 

» 6 TOUVOflX 

» 10 hx tqvt eTnjveyxtv 

146. 4 7rpo<7Tt$évxi — TÏXog 

» » ècpe^eTrxi 

» 18 «7ro TiQvivyq yxhx 

" » dvTtirxi^s? % 
» » irxpyifivix&s 

147. 16 hcj>Xl(T(lXTUV 

» 17 ó /tifV ys 

148. 2 öflT/CtO* /C*èl/ hKXIQTXTOl 

« 5 irafixTiuv i(i7roA.iTttiovTxi 



» 6 <èi/jj/> 

» » Mcü(7£; 

» 7 ÈTTtlCXtel 

» 9 inlrxyfi.x 

« 10 cük eXxacov 

» 11 (teyxhxi? 

» » xpureixtg 

149. 7 tró[*,!zx%oi 

» 10 OüS' U5T£(J 

» 19 fteipxxiuv epuTsg 

150. 4 ttkftÓtxtos 

» 6 TSpSTTfopXTX 

» 8 /.óyuv "hixxg 

» 10 T<xi/t#Ac$ , «? K««"«i/ft/$ 

» 1 1 xs%eiti(têvoi<; 

» 1 7 tcQitXoviASvav Tif&upixv Tijg 



CoBET. 



ffui/pj«<a<r£ 
®eox\vfievo<; 

XX) TOUVOfiX 

$tx tovto xxi èziiyxytv 

7rpcv6e7vxt — rékst 

xxTXirxe^xaö^ 

èipehtiTXi 

xiro Tiöyvys iroTi^ófisvog 

yxhx 
ivTt irxiïuv 
irxpy(iv}xóq 
$icpKi<r/Aivav 
h (mv yxp 

Ó£(7ft0i hxXlÓTXTOt 

<ru(ixriuv xxvto? civSpu- 
wivou fiiou êfMTOMTeii- 
ovrxt 

o xvyp 

Moüirxg 

linxx\tÏTxi 

ènheuyiix 

ehxaaw 

[teyxhuv 

xpurreixv 

<TVft[A0l 

otöe ■jrfpi 
(uipxxlwv eWiv êp. 

TtperfofAXTx 

xiyuv tx$ iixxi 

o TxvTxkos , wg o Kxttx- 

vsóg. 
xt%pv\yt,kvoig 
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CoUET. 


151. 

» 


x%x\!vqu xx) 

yAarojs 
4 Supyói 
9 «AA' örxv 


X7TUhUT0V 


x%xxivcv •yXütsism 
ycupyég 

QTXV 


» 


11 XXOVxI^UVTXt 

12 «fèfT*< 






XXOVX^UVTXt 

sföerxt ehxi 


■ 


13 oOjc ó 






oi>Z ó 



Matranga heeft dus niels geleverd , dan eene slechte collatie 
van Cod. Valic. 871. Zijne uitgave is zonder critischc waarde, 
en mag naauwelijks aanspraak maken op den naam van uitgave. 
Er is onder de plaatsen , op welke de lezing van Matranga 
de ware schijnt te zijn, ééne, over welke ik meer breedvoerig 
wilde spreken. Heraclit. cap. 50 (pag. 107) staat een fragment 
uit den Hermes van Eratosthexes , dat ik , gebruik makende 
van de lezingen der Hss., en van hetgeen door Scaliger op 
Manil. p. 520, Fülvius Ursinus, Virgil. illuslrat. p. 114 (Val- 
cken.) en anderen , laatstelijk door Bernhardy , Eratoslhenica 
p. 144 was geschreven, aldus geschikt had: 

TlivTe Ss' o't %üvxi irspiwêsg fo'jraipvivTxi, 

xl §è $vo yhxvxolo xtXxtvÓTepxt xvxvoio , . 

»} S« puct tyxtyxpvi re xxt lx irvpbg olov èpvópt , 

TUTTOftévy (phoyptoïeiv • èirei px J (toïpxv lic" xvtvjv 
5 KsxKiftévxt xxTtvsq xetQspisi; irvpóuriv 

xl Sf 5uw, èxxTfpóe ?rjAa/? TreptTeirTtivTxi, 

ccie) xpv/*xhêxt, xisi 2' 'ifèxTi f&oyèouirxt. 
Alles is duidelijk, uitgezonderd de woorden «re/ px k polpxv 
«V xiiTyv. Bernhardy vermoedde «re/ 'px xvxupoi iir' xvtvjv. Ik 
zelf had, uitgaande van de lezing iiripxs-fiQÏpxv vn xvtvjv bij 
Achilles Tat., Isagog. ad Arat. p. 185 gegist : eV«' px <r(4,sp^vèv 
«r* xvtv>v. Maar deze gissingen waren onjuist. Het ware heeft 
Cod. Vat. 871 volgens de lezing ,van Matranga : «re/ px i f&x7- 
pxv éV xuTtjv xsx>.i^hyiv. Wanneer men alleen fV in usr' ver- 
andert , dan heeft men : 

«re/ px 's [/.xipx-j w' xÜTyv 

xexkifitsvijv. xxTÏvec xsiöipïec irvpóuaiv. 
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De melding van de brandende hitte van den Sirius is hier unica 
aptum. Zoo wordt dan door het gezag van den Cod. Vatic. be- 
vestigd , hetgeen mij Dr. A. Hecker kort na het verschijnen 
mijner uitgave als zijne gissing in een' brief had medegedeeld. 

Ik maak gebruik van de gunstige gelegenheid, die zich als 
van zelf aanbiedt , om hier ook den overigen inhoud van de 
door Matranga uilgegevene verzameling in 't kort te beoordeelen. 
Daarmede zal ik misschien menigeen kunnen gerieven, die niet 
in staat is met het boek zelf kennis te maken, dat uit zijnen 
aard bestemd is in handen van slechts weinigen te komen, en 
die toch gaarne zou willen welen , wat nieuws en belangrijks 
ons daarin uit de schier onuitputtelijke schatten van Anecdola 
der Bibl. Vatic. wordt aangeboden. De eerste en meest belang- 
rijke plaats dan in die verzameling bekleeden de Allegoriae Ho- 
mericae van Ioh. Tzetzes (pag. 1 — 295). Over de Hss. , uit welke 
de uitgever geput heeft, en over hetgeen van het werk reeds 
vroeger was gedrukt, spreekt hij zelf in de voorrede pag. vu — 
xi. De variae lectiones der verschillende Codd. volgen in een* 
afzonderlijken index achter het geheele boek (pag. 709 — 748). 
Op pag. xi belooft hij eene nieuwe critische uitgave der Allego- 
riae. Hoewel ik niet kan wenschen dat hij ooit zijne belofte 
moge gestand doen , houd ik het toch voor onbillijk , aan dezen 
voorloopigen afdruk al te strenge eischen te stellen, en moet, 
wilde ik zelfs deze consideratie niet gebruiken , bekennen , dat 
van al hetgeen de Anecdola bevatten , de tekst der Allegoriae 
nog de minst bedorvene is. Dit neemt evenwel niet weg , dat 
ook deze nog van eene menigte fouten en foutjes krioelt, die 
gedeeltelijk uit gebrek aan bekwaamheid van den uitgever, ge- 
deeltelijk uit de reeds vroeger gelaakte nalatigheid in de cor- 
rectie zijn voortgesproten s . Ook over de waarde van het boek 



5 ) Zoo b. v. Prooem. 75. Ilgovanidovg lees IlQovanldov , 79. fivr/fioavfor 
1. fivr/fioavvwv , 82. Kixgionag 1. Kêgxwn as , 97. 'Aq^lmov 1. 'AijSlnnov, 
142. ds ti i**jlo> 1. <*' sv im tJ.rji.co, 160. noir.otu 1. noujosw, 162. xqi- 
vtjs 1. xQivets, 163. Xafi^avetv 1. lapPavst, 175. 'Alé£at>dQOt> 1. 'Als- 
$av(Toov, I. 100. xsxzsZodat. 1. xexzïjodat, , 125. vtpi 1. rij», 134. tgénsty 
]. Tgéi//«t, 136. Smjirjiïijvat I. ösafiio&ijvat. , 143. Soxsi (tot xaiansiato 1. 
i*oxai fioi xaxansiastv of doxeïv noi xatansiaw cm. 
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van Tzetzes heeft de uitgever zich in de voorrede doen hooren , 
en wel op de volgende wijze: at ego nil magis cupio , quam 
Tsetzam , qui Graecis litteris callent , perleganl ; nam non levem 
et vanitosum gramtnaticum appeltere dehinc audebunt, sed homi- 
nem omni genere doctrinarum cluentem agnoscent enz. Ik neem 
het geenen uitgever kwalijk, wanneer hij een zwak, eene soort 
van vaderliefde gevoelt voor den schrijver dien hij uitgeeft. 
Maar dat is hier toch wat al te ver gedreven. Het kan niet 
ontkend worden, dat de Allegoriae van Tzetzes het een en an- 
der bevatten, dat wij zelfs uit eene zoo slechte hand met dank 
moeten aannemen. Maar dit is van zoodanigen aard, dat 
het belang, dat wij er in stellen, ten eenenmale onafhankelijk 
is van den persoon van Tzetzes zelf. Ik reken daaronder in de 
eerste plaats nieuwe fragmenten uit oude Grieksche dichters, 
die in de Allegoriae in trouwens zeer gering aantal gevonden 
worden ; vervolgens een paar betere lezingen van fragmenten , 
die reeds vroeger bekend waren. Ook voor de historia littera- 
fia, en wel niet alleen van den lateren en allerlaatsten tijd, zou 
uit het werk nog wel het een of ander belangrijk feit te halen 
zijn. Vooral wenschte ik de aandacht van die zich met deze studie 
meer in het bijzonder bezig houden , te vestigen op het prooe- 
mium (pag. 1 — 40) , dat als het ware Anlehomerica , onder an- 
deren eene volledige Palamedea bevat, die stellig voor een ge- 
deelte uit oudere voor ons niet meer toegankelijke bronnen 
geput is *. 

Wanneer ik evenwel, het boek als een geheel beschouwende, 
het eigenlijk werk van Tzetzes moet beoordeelen, dan kan ik 
dat niet anders noemen , dan eene merkwaardige bijdrage tot 
de geschiedenis der afdwalingen van den menschelijken geest, 
de tot walgens toe consequente doordrijving van een stelsel en 
eene wijze van verklaring , die , wanneer zij bescheiden binnen 
de haar toegewezen grenzen blijft, voorzeker niet geheel en al 



4 ) In hoe verre het daarin medegedeelde reeds vroeger het onderwerp van 
litterarisch onderzoek geweest is, vervolgens of dezelfde of dergelijke verha- 
len ook elders voorkomen , is mij onbekend , dewijl mij de gelegenheid ont- 
brak, de boeken, die mij daaromtrent hadden kunnen inlichten, vooral 
O. Jahns Palamedcs , te raadplegen. 
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op valsch vernuft berust, en zelfs voor de verklaring van menige 
plaats der gedichten van Homerus, ten minste in hunne tegen- 
woordige gedaante, onmisbaar is 5 . Reeds Heraclitus drijft de 
zucht alles te allegoriseren , alles uit het gebied der vrij vormende 
phantasie van den dichter op dat der physica over te brengen, 
vrij ver; maar in vergelijking met Tzetzes kan men hem nog 
bescheiden, zelfs voorziglig noemen. Menige der door Tzetzes 
aangewende pogingen tot allegorische verklaring — en dat zijn 
nog wel de minst avontuurlijke — deden in mij onwillekeurig 
de herinnering ontwaken aan het rationalisme, dat nostrd me- 
morid in eene geheel andere wetenschap eene zoo groote rol ge- 
speeld, en thans ook reeds uitgespeeld heeft, zoo b. v. wanneer 
hij in het bekende verhaal van den dpxxuv en de negen o-TpouQoi 
zegt (Prooem. 766) : 

eirx irpbs xiduv irov vupov xpvfiiig i&Cpxvifêti , 

cirsp xxi xiroXi&uciv toïi "SpxxovTOs xxXovvi. 
Ik wil van zijne wijze van allegoriseren slechts weinige voor- 
beelden mededeelen, die evenwel voldoende zullen zijn, om de 
nietigheid der geheele rigting te doen blijken. Ex ungue leo- 
nem! 

Het verhaal van den appel van Eris en den daaruit voortge- 
sproten strijd der drie Godinnen wordt in navolging van 'Lwév- 
v»;? xpovixoi; "Avtioxsvi; op de volgende wijze verklaard (Prooem. 
251 — 515): Alexandros, een der zonen van Priahvs, ten ge- 
volge van eene godspraak van het hof zijns vaders verwijderd , 
leeft te Parion, , en wordt daar in alle kunsten en weten- 
schappen behoorlijk opgeleid. Nadat zijne opvoeding voltooid 



5 ) Ik spreek hier niet van plaatsen zoo als Od. 386 en 387: 
tj d' nvie <I>QovioM> Nojjfiova qmiSijior vióv 
jfïes vija öotjr • 6 dé oi noófpowv vitéSaxiof, 
want die riekt te veel naar interpolatie. Ten minste hebben zich noch Hkra- 
CLITOS, noch Tzetzes , noch Cornoics , noch de schrijver van de vita Homeri , 
voor die dat vers toch van grpote waarde moest zijn, er van bediend. Maar ik 
bedoel plaatsen , zoo als Od. 3 349 — 370. Men zie hierover N. ScflOvr , Com- 
ittentatio Critica in Stoicorum et Grammaticorum Allegorias Homericas , achter 
zijne uitgave van Heraclitus pag. 223 — 241, en Villoison , Theologia physica 
Stoicorum in Osanns Cornutus pag. 393 — 597. 
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is, schrijft hij een hoek over Kosmogonie. Het daarin ontwik- 
kelde stelsel rust op de volgende grondslagen. Het Chaos ver- 
dwijnt, en daaruit zonderen zich twee grondstoffen af, de aar- 
de en het water; dit wordt voorgesteld als de bruiloft van The- 
tis en Peleus. Dat feest wordt gevierd te Pelion , dat wil 
zeggen cv Kc'ot*^ , ov ti -irfaicv ir/tèv yèvog. Tot het bijwonen 
dier vereeniging van water en aarde zijn alle overige goden , 
v\yovv gtoixüx Txhhx , uitgenoodigd , behalve Eris. Op het 
feest verschenen Athene , 'o Tpótrysiog xijp xx) u$*t«5ij$ , Here , 
to Xstttotxtov xxTxtrrvit&x x'ióépog , die, als zijnde de moeder 
van Hepiiakstos , tevens i\ icvpog ovo-ix is , eindelijk ApraoDm; , 
$ evxpxo-lx tov vxvTog avvSkvpiov twv stoixhkv. Alleen Eris , v\ 
ffvy%wi9 xx) %xh)f , is er niet. De appel is de wereld. Dat 
hij door Eris in het midden der vergaderde Goden gerold wordt, 
beteekent, dat er in de vergaderde elementen eene vreesselijke 
opschudding kwam , in welke nu eens o xxSvypog xyp , dan o 
jrupüi^g, dan weder 'o evxpxTog de overwinning behaalt. In 
deze algemeene verwarring nu 

o xó<rpt,og ovto$, to %pvcovv to fiijhov, to upxlov, 

HtxSXOV TOV XpXTVjO-XVTOS VffêlCeiTO <rTOt%s7ov. 

Maar Aphrodite, *i evxpxo-lx, >; o-vyxpxo-ig , zegepraalt 

xx) vvv Ir; xxTSX ei 

TOV XÖV&OV TOVTOV , TO XpWOVV TO (IV{X0V , TO ÜpxloV , 

<Twyxcxpx(ihov , evpvéfiov , 6eov ttji xvfiepvfcei. 
Alleg. I. 85 moeten de woorden irxpx Tvjg "Hpxg 'ASyvü O- 
Ovpxvov xxTtirépiïpóy beteekenen , dat het verstand gekomen is 
uit de ziel , uit het hoofd , #n$ eo-Tt o-cpxtpoeiV/tg eig ovpxvov to 
(s%vHi.x. Wilde ik bij deze beide nog meer voorbeelden voegen, 
dan zou ik moeten vrezen , dat men mij te regt verwijten kon 
xvvx Sépeig "he^xppi.êvyjv. 

Hoewel nu deze voorbeelden volstrekt niet voor den smaak 
en de scherpzinnigheid van Tzetzes pleiten, had hij toch eene 
vrij hooge meening van zich zelf , en in der daad , wanneer 
men zijn boek leest, weet men niet, wal walgelijker is, zijne 
verregaande pedanterie of zijne kwispelstaartende onderdanig- 
heid aan de keizerin Irene. Eén voorbeeld uit honderd, Prooem. 
v. 79 vlgg.: 

OvTug ug xv xvéyvuxxg 'Opypovg , "E.TWt%épovs , 
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Eupi7riïohvxé<ppovx<; (1. Evptirfèxs , AuxóCppovxs) , Ko\ovêou$ 

ts xxi Aê<r%xs, 

xx) Aixrvv <7wyypx4>x[t£vov xxXan; ryv 'IKaxiïx 

Tpv0io^üpov? , KotvTov? xxv êxxTOv fiifihix 
5 ovx xv te7TTO[iepé<rTSpov ovrwg ii-yxpifiao-ci} • 

xx) rérs rpyfixTi $px%ü ttxvtx o-vyxexteio-pévx, 

OTTug irxt; b (3ovhó(&svo<; iv nivq {%povqï) (SpxxvTXTCp 

cLveyvaixêvxi rx$ 7roXKx<; Sexy (3i(3hioSyxx<;. 
Daarenboven geeft hij blijken van eene verregaande onnoo- 
zelheid en ligtgeloovigheid. Prooeni. v. 52 vlgg. verhaalt hij , 
dat omtrent het vaderland van Homerus zeven verschillende op- 
gaven gevonden werden. Om die eer streden namelijk Thebe 
(■rij? A'iyéirrov) , los , Chios , Kolophon , Smyrna , Athene en 
Babyion. Zijn hêpoig Bxfivhéviog evenwel kan hij uit geene, andere 
bron geput hebben, dan uit Lucianus, Ver. Sist. II. 20, waar 
Homerus aan den op zijne avontuurlijke reis ook naar de on- 
derwereld verdwaalden Lucianus verhaalt : 'O Ss ovT xvrbq (uv 
ayvosïv e<px<rxev , u? cl (th Xïov , ol §£ ^pvpvxïov , irohXoi S£ xxi 
KoXoQüviov kvtov vofAttyucriv 6 . EÏvxi (tévroi y eXsysv Bxfivhèvtog , 
xx) vxpx Tolq Tro^irxi? (vuig. srAf/Vra?) ovx "Oiwpog , «AA« Ti- 
ypxvyg xxteïtröxi. Deze woorden nu, en gevolgelijk ook het 
geheele verhaal, schijnt Tzetzes als ernstig gemeend be- 
schouwd, en voor loutere waarheid gehouden te hebben. — 
Prooem. v. 990 vlgg. verhaalt hij , dat toen het weenen en 
weeklagen der Grieken, die in zoo langen tijd van vrouwen 
noch kinderen gehoord hadden , geen einde nam , Palamedes de 
letters had uitgevonden, hun de gelegenheid willende verschaf- 
fen aan hunne verwanten te schrijven , en van deze weder- 
keerig berigt te ontvangen. — Merkwaardig is ook nog de be- 



6 ) Misschien moet in plaats van vojxfêovoiv gelezen worden 6vopa£ovoi,v. 
Dat in het volgende Lucianus niet nlsiiiToig geschreven heeft, maar noXi- 
i<tt,S , heb ik aangetoond in mijne aantcekeningen op Heracxitus pag. 132. 
Eenige regels verder wordt het bevallige verhaal insgelijks door eene grove 
font ontsierd. Men leest daar : "Ou fisv fa§ ovdè TV<pXès yv , o xal aiitó 
negl «vtov léyovoiv, avjixa yniUTdfnjv • éÜQOt yaQ , &ga oviiv nvv&a- 
vso&ait, iSsófiijv. 'JSwqu is onbetwistbaar onjuist. Men verandere alleen den 
uitgang en leze iaqmv. 



10 
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spoUelijke breedvoerigheid en naauwkeurigheid in het verhaal 
van den togt van Pams naar Sparta (Prooem. 535 — 393). Pa- 
ris , door zijnen vader van aanbevelingsbrieven aan Grieksche 
vorsten voorzien (v. 348 hiig ypxftfixrx xxi Iwpx npb<; tov? 
'JLXXxSck; (3x<rite7i; \ xx) 7rpog rob? T07rxp%oüvTX<;) , vertrekt , op twee 
en dertigjarigen leeftijd, den 18 den Junij van Troje. Hij komt 
te Spar ia , geeft aan Menelaus, die op het punt staat naar 
Kreta scheep te gaan, zijne geloofsbrieven over, en wordt door 
hem vriendschappelijk onthaald. Nu volgt eene dichterlijke 
beschrijving der schoonheid van Paris en Helena, opgeluisterd 
door epitheta zoo als xfipo$i<npv%o<; , %xpoiro7rpó<rc<)7roi; , avêypó- 
%tt>.o<; , wvppxxltyvvx enz. Zij vatten al heel spoedig het plan 
op , zamen naar Troje te vertrekken , en ryv §' êSêkuv êêêtov- 
irxv xvyfyxysv SvSs 'Sopóv^e. Maar alvorens te vertrekken , be- 
magtigcn zij nog een gedeelte der schatten van Menelaus, alles 
ten bedrage van drie centenaars (v. 381. <ruv xpmixruv •zoai- 
rv)rt rpiwv KevTijvxp'nxiv). Gelukkig bereiken zij vervolgens de 
haven van Troje. 

Bij al deze fraaije eigenschappen komt nu nog het vreesse- 
lijk politisch metrum, het hatelijk lezen der verzen volgens het 
accent. Overal, waar ze gevonden wordt, is die maat eene 
pijniging voor een slechts eenigzins ontwikkeld gehoor, maar 
zij wordt ten eenen male ondragelijk, wanneer ze als voertuig 
moet dienen voor de gedachten van een' man, die tot de dicht- 
kunst niet meer aanleg had, dan, volgens Bivas Hieronymus, 
eamelus ad sallandum. Men zie b. v. Prooem. v. 1129, waar 
Aiax, door den dood van Palamedes schier tot wanhoop ge- 
bragt , 

KXÏ KXTijQij TOV %XlOV T07$ "hxxpVGl WOlVjGXq , 

KyXowoiyaxt; xx) tv\v yijv. êx tüv iroXXüv "Sxxpvuv 

xvxXu@i[/,evos xurov KOTpcsT ro7$ ivTxCploig. 
Bij deze algemeene schets , uit welke wel voldoende zal ge- 
bleken zijn, dat delezing » dieser Compilationen von einem 
einfaltigen Menschen", zoo als Fr. Aug. Wolf' de boeken van 



/) Vorlesungen übcr die Geschichte der Griecbischcn Litteratnr, herausge- 
geben von J. D. Güriieu , pag. 185. 
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Tzetzes kort en krachtig noemt, juist niet onder de genoegens 
inag gerekend worden , zal ik nog een paar korte opmerkingen 
voegen omtrent ecnige der in de Allegoriae voorkomende frag- 
menten en citaten, 

Prooem. in II. v. 12 en Prooem. in Od. v. 28 (insgelijks 
Chiliad. IV. 803 en VI. 294) spreekt Tzetzes van Dgxiphanes, 
en noemt hem <ro(pèg p>i%xvixog Kvlhog. Op andere plaatsen 
(b. v. Chil. II. 27) heet dezelfde man &p%iTkxTuv Ktivpiog, en 
dit vaderland wordt hem ook toegekend door Fr. Junius, Ca- 
talog. Architect., Méchanic. etc. (in het werk de pictura Vete- 
rum) pag. 75. De autoriteit van Tzetzes zelf kan hier dus 
niet beslissen. Dat Dexiphanes van Knidus afkomstig was, blijkt 
uit eene plaats van Strabo. Maar die is van dien aard , dat 
zij bij mij het vermoeden deed ontstaan , dat die Dexiphaises 
èpxtrêKTuv welligt alleen aan eene dwaling van Tzetzes het 
aanzijn verschuldigd was, en dat de roem, aan Dexiphanes toe- 
gekend , eigenlijk toekwam aan diens zoon , den bekenden So- 
stratus. De plaats (ed. Tauchn. III, pag. 423) luidt aldus: 
fort Sf xx) xuto to Tijg vwTSog xxpov nirpx vtpUXMTog , 1%o\jgx 
irvpyov 6xv[ixo*tw$ xxTe<tKtvx7(iivov , tevxov xiOov, irokvópotpov , 
è(iüvvpt.ov Tg vfacp (scil. Pharus)' tovtov V Avidyxê Tdxrrpxros 
Kvfèiog , <p/Aos rüv (Zxvikiuv , rifc rüv xkwïtyfiivav ruTtfpIxg %x- 
piv , ug (pijiriv yi lmypx$vi • [E7rlypxpt,pcx] "LixrTpxTog Kv/5/e? Af£/- 
Qxvoug 6eoTg aurijpriv virlp rüv irkmtyfiêvav. 
Prooem. 69 : 

'O Kxiïftog é£ Alyvirrou yap ikéxv e\g rifv 'EAA«S<*, 
tov Alvov è%evxfèev<rev iv ypxy,y.x<Ti Qotvlxuv , 
ó Alvog êlieirxfètveev , ó ftxêtfTtjg tov KxSftou 
'OpCpéx , 'Hpxxhèx re xxl yt tov TIpovxTiï>)v. 
en v. 74 : 

o Upovxirt^g ourog SI tov "Opypov hïaorxsi. 
Men vergelijke over deze door Tzetzes uitgevondene fabel 
Welcker, Ep. Cycl. I, p. 193, ann. 294, -en Kleine Schriften 
I. p. 44, annot. 88. Iets dergelijks slaat Prooem. 110: 'O 
noiviTvig 'ZTwiyfipog u'icg %v 'Ho-ió'Sou. Dezelfde genealogie geeft 
Tzetzes ten beste op Hesiod. Opp. 263. Vgl. Göttling, Praef. 
ad Hesiod. (ed. alter.) p. xx , Welcker in Jaiin, Neue Jakr- 
bücher IV. I. p. 142. 

10' 
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Pag. C6. 15 spreekt Tzetzes in cene lijst van wxxvoypxtpct 
ook van zekeren 'lo-étte. Ik heb dien naam elders niet kun- 
nen vinden. Hetzelfde was het geval met eene Grieksche sa- 
vantc , Demo, die door Tzetzes niet al te heusch behandeld 
wordt. Pag. 225. 52 zegt hij oü%) xxóxTsp $ A>^w , pupii 3« 
Toïg cppovovvt, en geeft haar p. 166. 633 de fraaije benamingen 
van rijv ocKx^óvx vtyiyyx re [txMcv tyiv inyppt.svviv. Zij moet 
insgelijks Homerische Allcgoricn geschreven hebben , want hij 
noemt haar in verband met Heraclitüs , Cornutus en Palae- 
fhatus. Zijn schelden is dus misschien enkel jalousie de 
métier. 

Pag. 120. 85. Interessant in meer dan een opzigt is deze 
plaats, op welke een fragment van Empedokles aangehaald wordt , 
dat ik bij Prof. Karsten niet gevonden heb 8 . Wij leeren daaruit 
de slordigheid kennen , met welke Tzetzes en zijns gelijken de 
plaatsen der oude schrijvers gewoon waren aan te halen. Zijne 
eigene woorden zijn: 

oirep (pwh 'E/Cifl-fSoxAiJ? , e" ré Ti? twv èrépcov 
"*\pic. V ix ireXxyoue. xvefiov (pkpei ij pèyxv optfipov , 
en dan volgt de gulle bekentenis: 

êfiót fit(2Xioêiixti yxp $ xttyxhij Tuy%oivet 
/3//3A01 V $fi7v ou TxpsiGt ieiuüg ocxpm^xjovciv , 
oêev. ou Xeysiv dxptfiac. riv ^oniTijv yivóxTxa. 
Minder eerlijk is hij op eene andere plaats geweest , in de 
Scholia namelijk op zijne Allegoriae, Prooem. v. 467, pag. 604. 
27. Het Scholion, luidt aldus: Uxv to o-rpxTsoftx] Zyfteiuo-xi , 
vófos %v b dptSftoc. rij? 'EWiivuv o-TpxTixe. Qipsrxi nou rüv 
'Opypixüv @!@t.av yi rij? o-TpxTixs èuxplSfiijiTig , outu xxt fao; 
ixovax ' 

irtvTyKOVT vj<rxv iTupoc l<r%xpxi ' iv Vt èxxeTiji 
irevnixovr' S@eto) , irep) 5) xpêx itcvtvjxovtx • 
rp)<;$èrpi>ixóo-iotir£p) h xpêx? vt<rxv*K%xioi (112,500,000). 
Dat die verzen niet van Homerus zijn, noch kunnen zijn, is 



8 ) Uit een brief van een' Triend verneem ik , dat over dit fragment gehan- 
deld wordt in een der nummers van Schseidewins Pkilologns van 1851 
(Jahrg. VI. Heft I. S. 155-167). 
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in het oog loopend; zoo vs. 3 weggelaten ware, bleef althans een 
aannemelijk getal , 125,000, als uitkomst. Ik geloof niet , dat 
die verzen bekend zijn. Ik houd ze voor eene parodie , mis- 
schien van Od. y. 7 : 

svvéx 3' e$pxt ttrxv , irsvTttxóvioi 5' êv ixxtrTy (L Sè f xx<tt*j) 
s'ixto, xx) irpovxovro ixxJTOÖev ivvèx rxüpoug. 
Pag. 130, 159 vlgg. Tzetzes spreekt hier van Sarfedon, en 
zegt : 

xxovt vvv xx) (txvSxve nparov ix «p/AosrpaTay • 

'ExêxxtTTO xpü/txvt , xxfauhovri èèpxei , 
txvtx puv ó toikétrrpxTOS xx) irXsiov oitVev «AAo. 
De bedoelde plaats van Phuostratus is Ileroic. XIV (pag. 724 
Olear.) : ivxetixso S' écpupt.x<n xx) êcpxet xxêeföovTi , cfav o'i iroiii- 
tx) noymq (pxffiv xvtov tc5 utwjj xpfaaaöxi. Het komt mij niet 
onwaarschijnlijk voor, dat het kokette êxïxxo-To (z. b. v. Pind. 
01. I. 27: ê*.ê<pxvTi (pxfèif&w &/*ov xexxSfièvov) bij Philostratus 
het flaauwe en op deze plaats ook niet geheel en al in de 
ware beteekenis gebruikte ijxevxaro moet vervangen. 

Pag. 216. J30. Het fragment van Arcuilochus , dat Tzetzes 
hier mededeelt, is hetgeen uit het geheele boek nog de meeste 
waarde heeft, en Matranga spreekt er dan ook in de voorrede 
met vervoering van. Tzetzes zegt van Arcuilochus : 
<7<3% «SfACpif? yxp vv^uyov itviykvrx tj» öxkxwy 
"Ktpiitxf&s ü^üpsTO , ypxCpetv /stij dé A«v 2X«$ * 
hèyuv irpos rolis @ix%ovtxi; <rvyypxpt,(ix<riv êyxüvrstv ■ 

Xxi (6 OUT* IXpc(3uV 0VT6 TlpTCoXSUV /*£Af<. 

ö «s Sè Sxxpvav xêx^xs y.xrviv , elpyxe t<x5* • 
Ovre n xhxluv Ifaofixt , cu ré t< xxxiou 
6vi<ru, TtpTruXx? xx) öxteixv ê(pèiruv. 

De laatste verzen zijn bekend uit Plutabch. d^aud.poet. c. 12 
(Bergk 12, p. 470), en moeten aldus gelezen worden: 

Out« Tt yxp xXx'tuv 'ifooftxi , OVTt XXXIOV 
8fau , repiru^x? xx) Sx?Jx9 ttpsirav. 
Eene emendatie van het nieuwe fragment heb ik niet durven 
beproeven. Het zou wel is waar niet moeijelijk zijn , de taal- 
fouten in de door Tzetzes medegedeelde woorden te verbeteren, 
en tevens een volgens den regel gevormd Jambisch vers te ma- 



142 Heraclitea. 

ken ; maar hetgeen mij deed aarzelen is , dat de fragmenten 
van Archilochus , die met den dood van zijn' zwager in ver- 
band staan , in elegische maat gedicht zijn. 

Pag. 224. 19 wordt gewag gemaakt van een architect , 
o? dpxtréxruv 2.cc{tiot yjv xp&voit tov Axpsiov, 
en die door Matranga MxvtyoxXetle genoemd wordt. De man 
heette Mxv^poxxij? , zoo als Wijkt uit Herod. IV. 87: 'O S« Ax- 
peïos , wg iêwo-XTO tov IIovtov , eirhuire o%iau êw) tyjv yétpvpxv , 
Tifc xp%irsKTUV èyévfTO Mxvo~pox>>êvit; 2,x(tto<;. Vgl. Junius , t. a. pi. 
p. 119. 

Pag. 227. 122 deelt Tzetzes een fragment van 6 verzen me- 
de van Aristeas van Prokonnesus, wier inhoud in een naauw 
verband staat met hetgeen Herodotus IV. 13 verhaalt: "E(p>i St 
'Apisim b KxüvTpofiiov , xviip Yipoxovv^m , xottuv ïirex , xirt- 
xic$xi is 'lo-Q-vibóvxs <poi(3ó\xfMTTOi; yevéfievo? , 'l<T<nj$óvav S' virep- 
oixéetv 'Apiiixff7rou? xv^pxg itovo(póx}.fious xts. De verzen , die 
Tzetzes als van Aristeas afkomstig opdischt , luiden aldus : 
'Iwtiio) %xlTiftriv xyxMÓfievot Txvxóiai (?) 
kxI v<pxf (I. o-(pi<riv) xvöpüiroug sïvxi xxövTtpSsv Sfiovpov*; , 
irpo$ Bopéu jrcAAatfc t* xx) èo-ö\oii$ , xxprx /ixx*iTxi;, 
atpvelous "viroKTi , iroXvppwxi; , 7ro*.v@ovTCvt (1. irohvfiovTXi;) , 
5 o<p9xXpe,èv 3' ev (1. S' 'év) 'éxxsTO/; sx e ' %xpUvTi (?) ftsTéircji , 

%xlry7i kxaïyvi (?) ttxvtuv stfixp&repot xv^püv. 
Ik weet niet, wie schuld is aan deze uit Centones Homerici 
op eene allerongelukkigste wijze zamengeflanste verzen. Ari- 
steas, de beroemde goochelaar (men zie Strab. XIII. 1 [Tauchn. 
III. p. 92] xvyp yów, el Tig xx) xX\og) , zal wel betere verzen 
gemaakt hebben. Ik kan ook niet zeggen , of dit fragment nog 
elders te vinden is. Dat de gedichten , die den naam van Ari- 
steas droegen , reeds door de Ouden zelve voor onecht gehouden 
werden, blijkt uit Diosys. rfeÏHUCYD. p. 864 (Reisk.): OuSé yxp 
$ix<tw%ovtxi tüv irXsióvuv xi ypxtpx) (iè"%pi tüv xx$' *i(Axg %pi- 
vuv , owS' xl ïtxtrco^ópuvxi 7rxpx irxaiv üg ixelvav OVGXl TÜV XV- 
Zpiïv Tio-reiiovTxi ' èv xlg e)v)v x" ts KxSftov tov Mi^o-iou xxï 
'Apiiiov tov Tlpcxovvy<rlov xx) tüv •napxirMvluv TOVTOig, 

Het begin van het tweede deel der Anecdola (pag. 372 — 479) 
vormen Scholia op Homerus, die Matranga voor onuitgegeven 
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hield, lot dat men hem, terwijl er reeds aan gedrukt werd, 
mededeelde, dal het dezelfde waren, die Cramer reeds in het 
vierde deel zijner Anecdota Paris, had opgenomen. Ik kon mij 
dat boek niet verschaffen , en ben dus ook niet in staat te 
zeggen, in hoeverre de opgaven der beide uitgevers met el- 
kaar overeenkomen. De waarde der Scholien , als zoodanig be- 
schouwd, is gelijk nul, en terstond het eerste Scholion *— over 
het verschil van mvis , bpyn , $v(tó? , x&Xot; en xóro? — brengt 
ons op de hoogte van hetgeen wij van dergelijke haarkloverijen 
te verwachten hebben. Ik bepaal mij dus ook hier, zonderover 
de Scholien zelf te spreken , bij de behandeling van eenige der 
daarin medegedeelde fragmenten van oude schrijvers en dich- 
ters. 

Pag. 385. 19 staat een fragment van Ephorus , dat natuur- 
lijk in de verzameling van Muller, die in hetzelfde jaar 
met de Anecd. Paris, van Cramer uitgekomen is, nog niet is 
opgenomen. Het luidt aldus: (Schol. II. A. 31): Ufo inoi%op.ï- 
vyv\ xl TtxXxi yvvxlxes ItrTÜtrxi (1. sarüirxi) vCfixivov* xx) ijr/- 
7r9psvó(4,evxt (1, 7r£piirop£uó(ievxi) rbv Uóv • npÜTtsv Sè yvvxïxx 
A'iywiïTlxv , *Tp to ovo/ax , xxèetyiièvw vtpavxi <px<r!v • #<p' fc 
Alyvirrioi rij? 'Aóyvxs xyxhyt.x BpvvxvTO, uq <p*)aiv '"E.<popo<; 
êv roti evpyfixiri. Dat er gelezen moet worden rijs 'Adyvxs 
xxêe^ofiêvni xyxX&x, blijkt uit Eustathius, die ad Wad. 
p. 31 hetzelfde met nagenoeg dezelfde woorden verhaalt. Om- 
trent het werk van Ephorus, dat hier svpnitxrx genoemd wordt, 
oordeelt C. Muller (Fr. Hist. Gr. I. p. lxi): » Sed videas an 
non poslea aliquis haec inventa ex Historiarum libris excerpsc 
rit , eique compendio Ephori nomen praefixeril." 

Pag. 390. 10. De hier aangehaalde plaats van Apollodorus 
is te vinden bij Apollod. II. I. 4. 5 (p. 126 Müll.), en kan 
dus zonder eenige moeite verbeterd worden. Zij staat ook 
in de Schol. Ven. op II. A. 42. De woorden , zoo als die bij 
Matranga staan, leveren een niet onbelangrijk voorbeeld op voor 
de wijze, op welke de tekst van Apollodorus door de Gram- 
matici hoe langer hoe meer geinterpoleerd werd. Men behoeft 
ze slechts met den Scholiast in Cod. Ven. en den tekst van 
Apollodorus, die ook nog sterk geinterpoleerd is, te vergelij- 
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ken , om te zien , hoe de Grammalici elke plaats van een' ou- 
den schrijver slechts beschouwden als een substraat voor de 
(scilicet) geleerde opmerkingen , die zij er telkens bij te voe- 
gen hadden. 

Pag. 596. 13. De Scholiast citeert hier Herodianus. De woor- 
den van Herodianus zijn uit het boek irtp) 'lA;«xifc xpoaqïixt; , 
en te vinden bij Leiirs, Herod. scr. tr. emend. p. 401. Daar 
staan ook al de overige in deze Schotten vermelde plaatsen 
van Herodianus (zoo b. v. p. 426 , 8 : rb 5« Qéo-iretx , 'o opc? 
[ 1. r ilpo<; ] hx 7% et $t(p$óyyov ypxlperxi [ 1. ypxtpst ] , rö> 
tüv itxpoi,\JVO(ikvuv xxvóvi ' ê S' 'Hpa^ixvb? iv rïjj 'Opwpixijj irpoa- 
cpVix itx rov i ypxcpti , bij Lehrs p. 200; p. 401. 50 bij Lehrs 
p. 195; 444. 21 Leiirs p. 202; 445. 12 Lehrs p. 205; 445. 
27 Lehrs p. 203; 454. 4 Lehrs p. 204), op ééne uitzondering 
na , te weten het fragment p. 444. 2 : xao-x]xrivx kx) o<rx • 
kx) iet tyiXovrxi ' ore 3è 3>;Ao7 rb xrivx , %xaiverxi • xxi igi xxrx 
'Hpuitxvbv Mo (tcpy \iyou ' rb x xpSpcv xxi rb ex , o tel Msyx- 
pixbv, SjfAeDv rb rivx' iv 5« rep o~ri%cp \pi\oürxt. Pag. 445. 27 
staan de woorden : Ovrug 'Hpuhxvbt; iv r$ o-uptTod^i <Pn<rl , en 
daarbij de noot van Matranca: »nota Herodiani fragmentum, 
»cuiu$ operae litulum a nemine, quod sciam, hucusque [est me- 
•moriae tradilum." Dit is eene vergissing. Men zie Lehrs, Be- 
denken über Herodianus Epimerismen , 1. 1. p. 419: » Uep) yx- 
(tov xx) o-vpi,(3iuo-£a/; (Elym. M. 149, 46), worin Ausdrücke 
der Ehe und des Zusammenlcbens scheinen etymologisch erör- 
tert zu sein , ebenso wie dies mit den Ausdrücken , die auf 
Speise und Mahlzeit Bezug haben , geschehen war im Su^a-o- 
trwv." 

Pag. 451. 6. In den Index Scriptorum vond ik nevens den 
dichter Caliimachus door Matranga gewag gemaakt van een' K«A- 
*.lftxx°$ ypctpipcxrixég. De plaats luidt aldus : Htpete^ptj/tx xxrx 
irxvrbs xpiSptoü (pepéftevov — Kxï,xip(,x%oi; iè inlppvuix euxryxév 
(1. euxnxóv) — cólpeXs piyV iykvovro 6ox) vijst. Maar die plaats 
is uit Calmmach. Epigr. 18, en staat ook in de Schol. Ven. op 
II. A. 415. Dezelfde fout heeft Matranga begaan ten opzigte van 
Hesiodus. Het fragment van Hesiodus, dat op pag. 472. 19 slaat, 
wordt door hem toegeschreven aan een' Hesiodus ypxptftxnxóc. 
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Het Scholion bevat eene verklaring van den naam replies Ni- 
ffrup , die , zoo als de Scholiast beweert , steunt op het gezag van 
Hesiodus (feopeï "Re lobos êu xxTxXóyy). Het bedoelde fragment 
uit de VLxrxXoyoq yvvxixüv, of de 'EoTxi is bekend, en te vin- 
den bij Göttling, fragm. Hesiod. XXXI. p. 212. 

Pag. 457. 27. Het in dit Scholion aangehaalde fragment van 
Menander is in de verzameling van Dübner nog niet opgenomen. 
Prof. Cobet deelde mij mede, dat hij hetzelfde fragment in een' 
Codex Florentinus gevonden had , die onuitgegeven Schollen op 
de Odyssea bevatte. De woorden van den Scholiast luiden bij 
Matranga aldus: birolov ri Mévxvdpo? èirstpciivei elirav — x yxp 
y-eP ypüpxv rt? io-iroföxire , txxit' eldev vvKTcop. Misschien had hel 
vers bij Menander dezen vorm : 

x yxp /t«0' vjjtspxv irxvv rt$ £<t7Tov$xks 

TXXIT «T5f VVXTUp. C. 

Pag. 467. 14 staan in een Schol, op II. B. 219 de volgende 
woorden : (pof-ó? — xxêx (pyo-) xx) 'Appovl'Sys — xvrh Ss <po!-i%ei- 
hoq 'Apyely xó\i%. Die 'Apc^ovl^g paradeert ook in den door 
Matranga vervaardigden Index Scriptorum. Het fragment is 
van Simonides (Iamb. 25. Bergk. p. S09) , en bekend uit de Schol. 
Ven. op deze plaats en uit Eustath. ad Iliad. p. 207, eene plaats 
die Matranga nog wel zelf gelezen heeft. — Zoo wordt p. 578. 



9) Dat in de Hss. de eigennamen, vooral de namen van aangehaalde schrij- 
vers, het meest van de hand der librarii hebben te lijden gehad, is bekend. 
Het getal der voorbeelden van deze soort van fouten heeft laatstelijk nog Dr. 
A. Hecker in zijne Epistola Critica ad Schheidewinüm aanmerkelijk vermeer- 
derd. Ik maak van deze gelegenheid gebruik, om er nog eenige bij te voegen, 
Steph. Byz. op Aiariov staat : ug S' 'Aqxv v °S <*'*<' -^wtov tov Wbuivov 
xts. De schrijver heette 'Aqxïvos, zoo als blijkt uit Schol. PltfD. Pyth. III. 
59, waar 'Agxïvog sV ©STtaUxoig aangehaald wordt. In de Scholien op 
Avon.. Rhod. 11, 498 wordt aangehaald 'Axêaiug èv roïg nsgl Kvgijvyg. De 
naam is 'Axêaaviïoog. Men zie Schol. Pind. Pyth. IV. 1 en 37. — Bij Har- 
Pokration op "Agyovga staat het volgende: "Aoyovga, AijjioodévT/g xaxa 
Meidiov. egt, dè nólig t^f Evfioiug èv rij XaXxiStxfj xeifisvy, ug 'Aqujxo- 
tklijg ó Xakxtdevg èv %ö> nsgl Evflolag. Een Arisioteles Chalcid. is mij 
niet bekend. Misschien moet men lezen mg 'AgiaxotéXrig xul Jiovvmog 
ó XctXxidsvg. Een Aristoteles, die over Euboea geschreven heeft, wordt aan- 
gehaald bij den Schol, op Apoll. Rh. 1 , 558 ; dat Dionïsiüs Chalcid^ een boek 
over hetzelfde onderwerp had vervaardigd, blijkt uit denzclfdcn Schol, h 1024, 
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18 en in den Index Scriptt. aangehaald Tepxcrivo; 9 b tx Küvpix 
vsvonixüi;. Dat hier 'Zrxvlvoq moet staan, zou voorzeker nie- 
mand willen ontkennen, zelfs wanneer die lezing niet in de 
Schol. Ven. op II. A. 5 was bewaard gebleven. 

Pag. 475. 2 (Schol. II. B. 381). aIt%öm>s S£ xxxfc ■ 
apisx ttïtrvx "Sêpffx f x'tpe1<T$xi rpirx. 
Deze woorden zijn uit een grooter fragment van Aescii. Pala- 
medes, dat bij Athenaeus slaat pag. 11. E, en moeten aldus ge- 
lezen worden : 

xpisx, $c7tvx, "bipitx XT£. 
Men zie Dind., fr. Aesch. 168, en Lehrs, Arist. p. 162 vlgg. — 
Het fragment van Pindarus op pag. 475. 28: 

«AAc/ 3' xKXotat véfitfix , (rCpeTspxv 5' x'ivèei %ixxv 'étcxeog , 
is behandeld door Boeckh , Pind. T. II , p. 200 en door Bergk , 
Poet. Lyr. p. 885 , en luidt verbeterd aldus : 

xXKo 3' xXKciijiv vé(ii<r//,x aQeTèpxv 3' xlviei %ixxv 'ixxvToq. 
Hetgeen na deze Scholien nog in de Anecdota van Matranga 
is opgenomen , is zonder waarde , en bevat nugac grammaticae 
van den meest slechten en nutteloozen aard , en gedichten , die 
?oo walgelijk, laf en leelijk zijn, dat, wanneer men er niet de 
sprekende bewijzen van onder oogen had, men niet zou 
kunnen gelooven dat ooit menschen in staat zijn geweest zulke 
prullen te schrijven. Het is mijn plan niet, hier over al den 
onzin te spreken, dien Matranga bijeenverzameld heeft; slechts 
weinige stukken wil ik eenigzins naauwkeuriger nagaan , om 
ook de fouten aan te wijzen, die op rekening van den uitgever 
komen. 

Pag. 670 — 675 staat een gedicht van Arsenius, 'Apo-w'oy 'Ap- 
%ttiri<rxóirov arixoi el? ryv hxfiTpxv Kupixxyv. Ik heb daarin de 
volgende fouten aangeteekend. Vs. 8: /3«a-/A/ij upav ivirrti. 
De maat duldt die woorden niet. Er moet slaan QxaiteT üpüv 
STtiav. — Vs. 10. Qop/iqiraiitsv 1. (popplirufisv. — Vs. 11. ptsXx- 
lovvTSi \. xehxSovvTtt. — Vs. 1 7. ^«^«« avimtes 1. ^iv%x<; t xv- 
i<mtn. — Vs. 19. <rxvprp 1. uxtpr^. — Vs. 38 en 39 komt eene 
poëtische beschrijving van den sterrenhemel voor, die aldus luidt: 

KXTfèot? XV03 rijf "Apxrov 
[AtyxXyv rs xxi ryv %ttu. 
Vs. 50 xyxiov rotcvrov 1. tomtkv. — Vs. 78 moet xpcx&ï.yit.i be- 
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leekenen »aan den oever der zee." Tamelijk vrij! Men zie 
Eurip. Iphig. Aul. 211 irxpx xpoxixxtt;. — Vs. 83. 5 xï'fiuv jJSjj 
Tupfoliei 1. b Axpcav. — Vs. 91. xxaiyv^TYi txvt% vQó'Spx 1. XX' 
(nyviirt) ïlpóxvt] <r(pó$px. — Vs. 122. xpypix 1. xpcópcx. — Vs. 141. 
v\pó$sv roïg (iixpoTg Xxrpxig. Dat is eene fout van Arsenius. 
Het Thessalische woord voor "Sovxos is xxTpiq. Over het alge- 
meen vermengt hij alle dialekten. Vs. 83 staat de Theokritei- 
sche vorm rvplefov, vs. 102 de zuiver Attische xhrx, vs. 117 
iropi7rl\av , een woord dat alleen steunt op het gezag van Schol. 
Hom. IL n. 407. 

Pag. 619 — 622 is een gedicht van Tzetzes medegedeeld, <jt/%oj 
iniTxtyioi irpbq tm (ixaiXex xvpiov (Matr. xvpiv) MxvovyXx , ge- 
schreven in hetgeen Tzetzes noemt "xpfiot x*.t(&xxuToi , d. i. ver- 
zen, in welke het werkwoord, dat in het eene vers in den 
Indicat. Praes. of Aorist. staat , in het volgende telkens in het 
participium herhaald wordt. Vs. 4 èxrvvvüa 1. êxTivvvco. — Vs. 7. 
De maat is in de war. In plaats ,van t# Tx<pcp a-ov 1. ra rxtpqi 
r$ o-flu. — Vs. 13 ixréruxx 1. èxrèrtxx. — Vs. 24 foxxXov u xxt- 
voü nxkv$ 1. tqv x. ir. Men zie Od. r. 159. — Vs. 25 ptov 1. (tot. — 
Vs. 25 xx) irvy%éov<rx trvvópoeT rijv efólxv 1. suvèoXot, zoo als 
uit het in vs. 26 volgende cvvêoxouo-x blijkt. Z. Tzetz. op Ly- 
kophr. 177. — Vs. 30 staan de heerlijk gedachte en dichterlijk 
uitgedrukte woorden xxrxtrfioï.ou'ftxi o-upiQopüv xovia<rxKoi$ »ik 
«word door het stof des noodlots in de asch gelegd." — Vs. 37 
etpvpx vuvéXxTTst 1. vvv&Xxsi. — Vs. 38 $Xxttov<tx 1. totk- 
ovrx. — Vs. 49 xx) v'ittco xxyta , rb Txêo? ov Cpépco x&tco. In 
dit vers is eene lettergreep te veel; ook is hetgeen hier staat 
nog al duister. Tzetzes schreef : xx) itlirru xxyh , to xxSoq <yxp 
cv cpspoo. Het woord xxru is uit het vorige vers verkeerdelijk 
herhaald. — Vs. 53 irspttrTpétpov 5« xx) tsXw? xxrxirivet 1. xx) 
rk\o$ of txvtsXü?. — Vs. 57 irpo<rsx<pvpuv xxi ri vèxrxp êxS\i- 
(3si 1. irpovepcipvpcov xxi ti vixTxpo$ êxSxlftei. — Vs. 62 5è rb <rruy~ 
v&v l. 5s (TTwyvóv. — Vs. 65 ttXxxtxvxi? 1. TXsxTdvxig. — Vs. 69 
rèv Upxxx (4,mj Tiq Kswv xxTsa-êhi. Om de maat te redden, moet 
rlq vervallen. Dat men in plaats van xécov moet lezen Spxxav blijkt 
uit de zaak zelve en uit vs. 73 <?SoD<n dxpèxirrti (te Sxtyswi; 'Spx- 
xuv. — Vs. 82 stond in het Hs. vKsxxvvei. Na al de fouten , 
die Matranga zonder bezwaar in den tekst heeft opgenomen, 
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maakt het een' wonderlijken indruk, wanneer hij hier uvsxxü- 
vsi in vnsxxivéï verandert, en er op den rand magnifice bijvoegt: 
Cod. üttsxxÜvsi. Vss. 86 vlg. : xXxire)/; Sè /axMo-tx iriï$ xxpe- 
/3a«/3>;?; xx) IxKxnuq tyuys tov voüv ê@hx@tiv 1. xXxts)? 21 
(ixhisx ir&<; ij3^x(3tjv, xXxiriit; 3' ïyuye xx) tov voüv irxpc(3).x@t)v. 

Pag. 622 — 624 volgt een Drama van Tzetzes, dat door Ma- 
tranga (Praef. p. xxi) facelum genoemd wordt. In dit drama 
wordt het thema behandeld, dat de fortuin meestal de geleerden 
doet gebrek lijden , terwijl zij de onwetenden begunstigt. Tze- 
tzes werd door zijn' eigenen toestand tot het uiten dezer klag- 
ten gedreven. Hinc Mae lacrimae. » Haee saepe in suis operibus 
repetil," voegt Matranga er bij , »et lüleralorum statum a saeculis 
«nihil mulatum confirmat." Ik vind het drama al bijzonder plat 
en flaauw. Ik heb er de volgende fouten in gevonden. Vs. 5 
ttÓtviov 1. KOTvixv. — Vs. 7 opSuixs Tpifiouq 1. Sp$ix<;. — Vs. 18 
xxv ro7? Troiriv lv%flxtv xypolxv vicov 1. xxv to7$ <iroa)v ia%vtxtv 
ccypixv vóaov. Soph. Philoct. 173 voireT fisv vocrov xypixv. — Vs. 
27 ou &xi&(3xvovji tou$ Xoyouq tig xyopxv 1. iv xyopp , op de 
markt wordt wijsheid niet aangenomen , voor wijsheid kan men 
op de markt niets koopen. — Vs. 51 ou pxiri^eTê 1. pxvlirers. — 

Vs. 52 7rxpolxx<rxT£ 1. 7TXp£IXX<TXT£. — Vs. 58 (liê>1 Sf Tl? 7ri- 
Cpuxsv êxSi2x<rx£Txi 1. (Jt,. 3f tI$ ickcp. èxStèxvxsTs. ■ — Vs. 41 otvcs 
5f rif irklpvxev ix8tèxo~xcTxi 1. Sf t/$ en ïxèi'Sxjxere. — Vs. 46 
tl xx! t/s xXXoi xx) rij? (3xvxv<riïot; Tk%vyt;. Het tweede xxi is 
overtollig. — Vs;. 48 Óg j«)j5f to ypü TtpoghxhZv sïïug Ïti 1. 
■jrpofrxte'ïv en èsi. Ik moet ten slotte nog de aandacht vestigen 
op het schoone vs. 49 tv TÖp XxXsïv 3« aithuv #«/ irtöovt. 

Pag. 524 — 551 behelst een door Nicephorus Gregoras opgesteld 
verslag der dwaaltogten van Odysseus, dat nog veel schraler is 
dan de argumenta , die men in de gewone uitgaven van Homerus 
voor ieder boek geplaatst vindt. Maar ook dit is vol fouten. 
Pag. 526. vs. 1 óïvov 1. ohov. ■ — Vs. 6 i x nj5 o-srijAa/V 1. iv. — 
Vs. 7 iiTTi 1. sh. — Vs. 9 'O Sóo 1. 'O II Mo. — Vs. 12 tuTpe- 
irtijfxvTes 1. euTpsTthxvTsg. — Vs. 21 irepi t»iv Svpxv 1. irxpx Tipt 
óüpxv. — Vs. 24 t£ v^eicfi 1. irXoïq. — Vs. 29 xvtüv 1. xutoT?. — 
Pag. 527. vs. 8 x£xpwxéT0$ tov\. xexpt,>ixÓTog Sè tov. — Vs. 8 voftvi' 
irxvTEt; 1. vo[il<rxvT£<;. — Vs. 16 irp>ipt,viï<rix 1. xpvitvviaix. — Vs. 18 
iöïipioTolvi 1. êSttpioTTolei. — Vs. 24 iJ^ov 1. tlltv. — Vs. 50 xx- 
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rxppêuv 1. xxtx%suv. — Pag. 528. vs. 9 Eu/>óAe#oi/ 1. EupiMo- 
%ou en xpévov tv 1. evx. — Vs. 10 wyxxi etyvrog 1. vwyxxèityv' 
TOg. — Vs. 12 fiyt,xp[/,èvov-\. tiyt.xpit.kvov. — Vs. 16 QyXixv 1. 0>j- 
Xeixv. — Vs. 22 xvrog 1. xvrovg. — Vs. 23 ptcrx t«üt# tvxvtx 
faQov xx) x't tüv yipuuv yvvxïxeg, hèyovTsg xutüv o xxö" Zvxg 
rlg £<jj xx) 07 x 7T£iróvóei 1. yvvxTxsg xx) xvro) oï ijpueg Xeyov 
reg xutüv ó xx6' evx rlg sin xx) ocx èirenévQet — Vs. 26 ryv 
Kipxyv vijaov 1. Klpxyg. — Vs. 29 uvxvi 1. uirxvel. — Vs. 30 Xx- 
pvfihv 1. Xxpvfihv. — Pag. 329 vs. 6 xg xpog xMfaxg lx". — 
Vs. 9ïlxpt,<pi^ixg 1. TlxpiCpuhixg. — Vs. 13 <èpv\vxxix 1. Qpivxxix. 
— Vs. 15 Sypsvirt 1. Sypivovtrt. — Vs. 23 oXovuxt) &g itpêptro 1. 
èXovvxrlag. Nicephorus Gregoras eindigt zijn vertoog met de vol- 
gende woorden : o 'Oiïvwevg Sf sïg Eiipvrxvxg , lêvog 'Kireipov , xxtx 
%pvi<7[*.ov èï.óuv , 6 va tx vtvoy.iafj.kvx xx) yypxibg xyxv virospxcpeig 
xTilverxi irxpx Tyteyóvou , roü ix Klpxyg xvru yevvyQèvTog u'iov. 

Nog rest mij het aangenaamst gedeelte van mijne taak. Ik 
moet namelijk overgaan tot de beoordeeling van het tweede der 
te dezer plaats te behandelen geschriften, de verhandeling van 
R. Schmidt , De Philarchea q. v. f. Homeri vita PoRpnYRio vindi- 
canda. De schrijver zal het mij niet ten kwade duiden, dat ik 
zijn' naam met dien van Matranga verbonden heb , wanneer ik 
hem verzeker, dat alleen het onderwerp en de inhoud zijner 
verhandeling hiertoe heeft aanleiding gegeven. Daarenboven hield 
ik deze gelegenheid voor bij uitstek geschikt, om de belofte te 
vervullen, die ik in mijne voorrede op Heraclitus pag. xii ge- 
daan had. Die verhandeling dan levert een nieuw bewijs op van 
des schrijvers scherpzinnigheid, van zijn fijn gevoel voor de 
eigenaardigheden in den stijl en de wijze van voorstelling van 
een' schrijver, van eene meer dan gewone belezenheid in een 
soort van Grieksche schrijvers, die aan vele litteratoren niet 
dan bij naam en faam bekend zijn. Hij toont daarin aan, dat 
de «ito Homeri, die als res nullius nu eens voor het gewrocht 
van dezen, dan van genen schrijver gehouden, maar meestal van 
den naam van Pldtarchüs voorzien gevonden werd, door Por- 
phyrius is opgesteld. Het is hier de geschikte plaats , en ook 
mijne bedoeling niet , om al hetgeen tot staving van deze mee- 
ning door den schrijver is bijeenverzameld, in het bijzonder na 
te gaan. Hoofdzakelijk berust het bewijs daarop , dat al het- 
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geen in de vita ffomeri omtrent Homerus, diens wijze van dichten 
en philosopheren , diens kennis van physica, rekenkunde, mu- 
zijk, staatkunde enz. wordt geredeneerd, volmaakt overeenkomt 
met hetgeen men weet omtrent de zienswijze van Porphyrius, 
en uit zijne eigene geschriften, en uit hetgeen door anderen over 
hem is te boek gesteld. Een niet onbelangrijk getal van plaat- 
sen in de vita Homeri stemt bijna woordelijk overeen met 
hetgeen Porphyrius op andere plaatsen (die wij kennen uit de 
Scholia op Homerus, uit fragmenten bij Stobaeus enz.) had ge- 
schreven. Ik heb mij voorgesteld, hier alleen het tweede ge- 
deelte der verhandeling, dat Heraclitus in het bijzonder betreft, 
naauwkeurig ten toets te brengen ; de bezwaren , die ik tegen 
dit gedeelte van des schrijvers onderzoek moet opperen, zijn van 
dien aard , dat zij mij beletten , om ook het over de vita Homeri 
geuite gevoelen onvoorwaardelijk te omhelzen. Want mogten 
mijne bedenkingen niet van grond ontbloot zijn, dan vervalt 
een belangrijk gedeelte van hetgeen noodzakelijk is, om de uit- 
komst van het in 't eerste gedeelte der verhandeling ingestelde 
onderzoek boven allen twijfel te verheffen. 

Ieder, die de vita Homeri en de Allegoriae van Heraclitus 
onmiddellijk achter elkaèr met oplettendheid leest, zal, even als 
Schmidt, getroffen zijn door de groote overeenkomst, welke naar 
inhoud, wijze van zien en verklaren, ja zelfs naar wijze van 
uitdrukking tusschen beide geschriften bestaat. Schmidt nu, 
uitgaande van de overtuiging, dat de vita Homeri van Porphy- 
rius was, aarzelde niet, de Allegoriae Homericae voor een voort- 
brengsel van denzelfden schrijver te houden , en dus implicite 
te verklaren, dat de naam van Heraclitus toevallig aan een boek 
was gegeven, over welks eigenlijken schrijver men niets stelligs 
kon mededeelen. Dit is evenwel reeds op zich zelf genomen niet 
waarschijnlijk. Dat men voor een boek, welks schrijver men 
niet kende, den naam van een' beroemden auteur plaatste, kan 
ik mij voorstellen en verklaren, hoe men echter op het denk- 
beeld zou kunnen komen, zonder eenige keuze of eenig doel — 
want den wijsgeer Heraclitus kon men toch bezwaarlijk voor 
den schrijver houden van een boek , waarin hij zelf verschei- 
den malen wordt geciteerd — een naam te verzinnen, dat is 
voor mij een raadsel. Eene tweede zwarigheid, die namelijk, 
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dat het niet waarschijnlijk is, dat een schrijver twee boeken 
over hetzelfde onderwerp zou schrijven, oppert Schmidt zelf, 
maar hij lost' die op , door te beweren , dat de vila Ilomeri slechts 
eene proeve was, op jeugdigen leeftijd geschreven, dus onvol- 
ledig en gebrekkig en daarom later door den schrijver (Porphy- 
rius) zelf op nieuw bewerkt, tot een geheel gebragt en in een 
sierlijker en meer gekuischten stijl voorgedragen ; die tweede 
bewerking zouden dan de Allegoriae zijn. 

Behalve de groote overeenkomst ten opzigte van inhoud en 
vorm hield Schmidt zijn gevoelen omtrent den oorsprong van 
beide geschriften nog voor gestaafd door het volstrekte gemis 
van beriglen omtrent Heraclitus, den schrijver der Allegorien, 
en ten tweede door de omstandigheid , dat van de plaatsen in 
de Seholia Venela, op welke excerpten uit de Allegoriae Home- 
ricae voorkomen, van den naam des schrijvers voorzien, slechts 
bij ééne de naam van Heraclitus geschreven is, terwijl drie 
{Schol. II. 0. 5 , M. 27 en 2. 346) dien van Porphyrius ver- 
toonen. 

Mijn voornaamste argument tegen de onderstelling van Schmidt 
is van dien aard , dat daardoor niet zoo zeer zijne bewijsmid- 
delen worden verzwakt , dan wel een nieuw feit in het midden 
gebragt wordt , dat ik tot beslissing der vraag voor allerbe- 
langrijkst houd. Porpuyrius zelf namelijk citeert Heraclitus, 
en kan dus met dezen niet identisch zijn. In een groot Scho- 
lion van Porphyrius op II. E. 200 wordt het volgende gevonden : 
%vvbv yxp ccpxh "<*) iripxt ^ xvxhou TepiCpepeixg xxtx rèv 'Hpx- 
xKsitov. Dit stemt volmaakt overeen met hetgeen slaat in de 
Allegorien, Cap. 47 (p. 101): xirupov S"c xxtxXoq ovopxtyiro &- 
xxleos • èirsiïiiTsp x(u)i%xvèv fan "èéil-xt itkpxq iv xurqi rt • rb yxp 
vont<rêiv eïvxt ré^.09 êf; 1<rov yivo/r' xv xp%^. ScHMlDTS meening , 
dat Porphyrius, de vermoedelijke auteur der vita Homeri , te- 
vens schrijver der Allegoriae zou geweest zijn , is dus onmoge- 
lijk , tot dat men zal bewezen hebben , dat of het bedoelde 
Scholion niet van Porphyrius , of de daarin genoemde Heracli- 
tus een andere is , dan de schrijver der Allegorien ter aange- 
haalder plaatse. Het vermoeden van Bernays (Heraclitea I p. 27) , 
dat hier o trxoTeivbg 'HpxxteiTog bedoeld was, hetwelk voorna- 
melijk op het Ionische , en gevolgelijk van den Ionischcn wijs- 
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geer afkomstige woord %miv berustte , meen ik voldoende weer- 
legd te hebben in mijne aanteekening op Heraclitus p. 101. 5. 

Daarenboven is het getal der plaatsen , op welke Heraclitus 
aangehaald wordt, niet zoo klein, als Schmidt schijnt te ver- 
moeden. In een Scholion op Odyssea 5. 384 , dat Prof. Cobet 
uit Cod. Mare. 615 heeft overgeschreven, slaat: iixx^yép^rxi 
vxpx TijS 'Hpxx^TCfi Tsp) Tov ïlpurêx oürug. Eüstatiiiüs ad 
Odyss. p. 1504 (ed. Rom.) noemt onder de schrijvers van Al- 
legoriae Homericae ook Heraclitus, en voegt er bij ou% o <tko- 
retvbs , &\>C erspós ti$ , o TÓïg xiriaTOiq irpoóéftevos ifi<pijvxi iri- 
ffriv 10 . Insgelijks wordt Heraclitus aangehaald door Tzetzes, 
Exeg. in 77. pag. 4 (ed. Herm.). Hierbij zijn dan laatstelijk 
nog twee plaatsen van denzelfden Tzetzes in de door Matranga 
uitgegevene Allegoriae Homericae gekomen, pag. 166. 82 en 
p. 225. 58. Ook de naam van Porphyrius in de Schol. Ven. 
voor stukken uit de Allegorien geplaatst , kan — en dat wordt 
ook door Schmidt zelf niet ontkend — niet veel bewijzen. Want 
het is bekend , dat in diezelfde Scholia Venela misschien niets 
zoo onzeker is, dan juist die bij wijze van lemmata voor de 
aanteekeningen geplaatste namen van schrijvers ". 

Er blijft dus mijns inziens van Schmidts bewijs niets over, 
dan de in der daad groote overeenkomst van beide geschriften 
naar vorm en inhoud (evenwel niet altijd en overal. Zoo staat 
b. v. Heracl. cap. 22 (p. 46) : #AA' o K.\xty[tivio<; 'Avxl-xyópxg , 
kxtx hxSoxw yvwpipios uv ®xXtjT0? , trvvé&ut-e rep üdxri SsÓTe- 
pov trrotxüov t>iv yiju , terwijl wij in de Vila Homeri lezen 



">) Hij hield das den schrijver der Allegorien en 'dien van het boekje nagl 
unlgwv voor een' en denzelfden persoon. 

") Viiioisok heeft het zijne er toe bijgedragen, om die onzekerheid nog 
grootcr te maken. Hoewel ik weet, dat het tot de beoordeeling der behan- 
delde quaestie niets kan afdoen , zal ik hier toch ecnige voorbeelden van der- 
gelijke fouten aanhalen, daartoe in staat gesteld door de collatie van Cod. Ven. 
B door Prof. Cobet. II. ©.323, 0. 507, ©.551 staat bij Viiloison voor het 
Scholion de naam van Porphtrids, terwijl in het Hs. geen naam gevonden 
wordt. r. 276 beeft Vin. insgelijks nooyvoiov, terwijl in het Hs. 'Aqi- 
SoiéXovi staat. Schol. r. 378 prijkt bij Vilt. met het lemma Jiövftov. 

VI 

In het Hs. staat <*dv . d. i. adivtttov. 
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p. 324 Gal. ijlst' êxeTvov $i 'Ztvoty&.WH 'o KokoQuvto? , uCpifrifts- 
vos rxf TTpürxi xo%ot,$ chxi to u'Swp nou t^v yijv xt«.). De wij- 
ze , op welke Schmidt die verklaard heeft , is mij toegesche» 
nen niet de ware te zijn , en dat heb ik getracht te bewij- 
zen. Eene nieuwe en betere verklaring heb ik niet gereed. 
Ook omtrent het leven van Heraclitus — die even als zijn 
beroemde naamgenoot, al is het dan ook in een geheel an- 
der opzigt , (rxoreivilg kan genoemd worden — en den tijd , 
in welken hij geschreven heeft, ben ik niet in staat behalve 
de opgesomde citaten iets nieuws mede te deelen. Het best 
zal dus wel zijn , om in dit geval te doen , waartoe wij bij 
zoo menig raadsel gedwongen zijn , dat ons in en door de 
Oudheid ter oplossing wordt voorgesteld , namelijk rondborstig 
te verklaren, dat de ware zamenhang der zaak voor ons ver- 
borgen is. 

Naschrift. Toen het grootst gedeelte van dit stuk reeds af- 
gedrukt was , kwam door de goedheid van Prof. Bake het vol- 
gende tot mijne kennis. In een' brief aan Prof Bake deelt Gais- 
ford mede, dat het slot der allegorien reeds 1821 te Oxford 
volgens een door Bast van Cod. Vat. 871 vervaardigd afschrift 
gedrukt was. Waar evenwel dit in Oxford gedrukte stuk te 
vinden is, heeft hij niet geschreven. Dal het uitgegeven was, 
schijnt althans niet bekend te zijn. Want in de beide mij bekende 
beoordeelingen van mijne uitgave van Heraclitus {Journal des Sa- 
vants 1852. Janvier en Leipziger Repertorium 1882. n°. 2. p. 81 
vlgg.) wordt er geen gewag van gemaakt, en ook in Engeland zelf 
schijnt men het niet algemeen geweten te hebben. Badham ten 
minste spreekt in zijne voorrede op Plato's Phaedr. (p. v, vi) 
van het onuitgegeven slot der Allegorien, dat hem door Prof. 
Cobet was medegedeeld. Daarenboven bevat Cod. 871 , zoo als 
vroeger gezegd is , het slot niet volledig. 

In mijne voorrede pag. x had ik Gaisford van eene dwaling 
beschuldigd. Ik verkeerde in het denkbeeld, dat hij op eene 
plaats in de Schol, op Hesiodus den schrijver der Allegorien met 
den wijsgeer Heraclitus verward had (Schol. Hes. Theog. 116). 
In den Index staat Heraclitus Alleg. Maar er was wel degelijk 
de wijsgeer mede bedoeld, en het woord Allegoriae had niet be- 
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trekking tot de Allegoriae Homcricae, maar tot dat gedeelte der 
Scholia op de Theogonie dat Allegoriae genoemd wordt. De 
dwaling was dus op mijne zijde. 

Kampen, Janaarij 1852. E. Mehler. 



BLADVULLINGEN. 

Eene mislukte conjectuur op Horatius Od. I. vu. 1 heeft mij 
tegenstanders berokkend, wier afdoende argumenten en heusche 
manier van behandeling mij enkel overlaten te bekennen dat ik 
gedwaald heb, en voor het vervolg zoo mogelijk beterschap te 
beloven. Maar ik sta hun zelven het woord af. 

E. J. K. 
Aan Dr. E. J. Kiehl te Leyden. 

Niet om voor Rhodüs in de bres te springen, dat zeker be- 
roemd genoeg was om het pretentieuse claram te kunnen missen 
op de plaats, door U behandeld in 't eerste stuk van uw tijd- 
schrift bh 74 ; ook niet om aan Horatius dat zelfde claram te vin- 
diceren , ofschoon men zeggen kon dat dit woordeken hier niet 
bepaaldelijk mag en moet slaan op Modus alleen , maar op alle 
drie of vier navolgende steden gezamenllijk , en zelfs met het 
voorgaande laudabml in een allernaauwst verband dient gebragt te 
worden, terwijl 't alsdan zeer goed uitkomt tegen de nederige grot 
van Albunea, bij Horatius geliefder dan de beroemdste steden 
en de rijkste natuur; — niet om dat alles vat ik de pen op, 
maar om tegen uwe l. c. voorgestelde emendatie te velde te trek- 
ken. Yooreerst dan , en 't zij zonder rancune tegen uw Claros ge- 
vraagd : Was dat Claros wel beroemd genoeg om in den beginne van 
't stuk met eere de rij der wereldberoemde steden te openen , ook al 
had Apollo daar een flinken tempel en een knap orakel ? En zoo 
ja, dan had daarvan iets gezegd moeten zijn even als later bij 
Thebe en Delphi. Ten tweede: In 't vervolg komt er geen enkele 
stadsnaam voor, die niet behoorlijk zijn epitheton heeft en wel 



